


 
 
 

Ивонн  Линдсей
Искры наслаждений

Серия «Виноделы Мастерз», книга 1
Серия «Соблазн – Harlequin», книга 157
 
 

pdf предоставлен правообладателем
http://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=21614889

Ивонн Линдсей Искры наслаждений: Центрполиграф; М; 2016
ISBN 978-5-227-07047-0

 

Аннотация
Анна Гаррик старается помирить Чарльза Уилсона, которому

многим обязана, с его сыном Джаддом. Но она не знает, что тот
одержим желанием отомстить своему отцу. Между ней и Джаддом
вспыхивает страсть, которая сильно осложняет ей жизнь, но она
не намерена нарушать обещания, данные Чарльзу…
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Глава 1

 
Никогда Анна не видела ничего красивее. Изысканный

осенний пейзаж, а на его фоне – мужчина, колющий дрова.
Он без рубашки, на его мускулах играют лучи теплого солн-
ца Аделаиды.

Она подошла ближе. Ее тело покрылось мурашками, но не
от вечернего ветерка, пронесшегося по холмам. Как только
Анна оказалась примерно в двадцати метрах от мужчины, ей
почудилось, будто на нее вылили ведро ледяной воды.

Джадд Уилсон.
Именно из-за него она приехала в Австралию.
Хотя они никогда не встречались, невозможно было не

узнать сына Чарльза Уилсона. У рослого Джадда были тем-
ные волосы, загорелая кожа и фигура, при виде которой у
любой женщины потекли бы слюнки. Черты его лица были
такими же, как у отца. Анна предположила, что и глаза у него
тоже ярко-голубые.

Анна удивилась, почувствовав внезапное возбуждение. Ее
сердце бешено застучало. Уже немало времени она не реа-
гировала так ни на одного мужчину. И меньше всего, черт
побери, она ожидала, что возбудится при виде сына челове-
ка, который когда-то почти заменил ее отца.

Анна глубоко вздохнула и поборола новую волну жела-
ния, которая угрожала лишить ее благоразумия. Она прие-



 
 
 

хала сюда по делу. Она дала обещание Чарльзу и выполнит
его.

Его указания были предельно просты. Анне предстояло
убедить Джадда Уилсона вернуться домой в Новую Зелан-
дию – к отцу, с которым он не виделся более двадцати лет.

Анна сделала несколько неуверенных шагов по тропинке
между рядами виноградных лоз. Она не сводила взгляда с
мужчины, который не подозревал, какую сенсационную но-
вость она ему приготовила. Она остановилась на мгновение,
чтобы успокоиться.

Джадду было всего шесть лет, когда развелись его роди-
тели. Джадд с матерью уехал в Новую Зеландию, а Чарльз
остался с его сестренкой Николь. Вероятно, Джадд даже не
помнит своего отца. Интересно, обрадуется ли он шансу при-
мириться с ним или затаит обиду за потерянные годы?

Тревога Анны по поводу реакции Джадда быстро смени-
лась волной гнева и желанием защитить Чарльза. Если бы
не измены Синтии Мастерз-Уилсон, Чарльз никогда бы не
расстался со своим сыном. Анна не знала женщину, раз-
лучившую Чарльза и Джадда, и у нее не было желания с
ней знакомиться. Вне сомнения, когда-нибудь ей придется с
ней встретиться, но сейчас следует познакомиться с сыном
Чарльза и выяснить, захочет ли он восстановить отношения
с отцом.

Взгляд Анны вновь упал на освещенный солнцем торс
Джадда. Ей нельзя отвлекаться. Возможно, сейчас не луч-



 
 
 

шее время для встречи с Джаддом, но Анна обязана помочь
Чарльзу. Этот человек очень помог ее семье. Меньшее, что
Анна может сделать, – это вернуть Чарльзу душевное спо-
койствие. Она не имеет права испортить единственную воз-
можность примирить Джадда с отцом.

Анна свернула в другую сторону, чтобы создать некоторое
расстояние между собой и тем самым человеком, на встречу
с которым она летела почти пять часов. Ей следует действо-
вать осторожнее.

– Привет! – послышался низкий и чувственный мужской
голос. – Прекрасный вечерок сегодня, не правда ли?

Набравшись смелости, Анна повернулась лицом к сыну
своего работодателя.

Заметив незнакомую женщину, Джадд решил, что прие-
хал новый постоялец. Его двоюродная сестра, Тамсин, каж-
дую неделю присылала в «Мастерз» сообщения о прибыва-
ющих гостях, которых размещали в роскошных коттеджах.
Однако она не упомянула, что сегодня приедет такая красот-
ка.

Джадд прищурился, отслеживая каждое движение жен-
щины в синем платье, идущей ему навстречу. Она двигалась
грациозно, чувственно покачивая бедрами.

–  Я Джадд Уилсон. Добро пожаловать в «Мастерз»!  –
Джадд переложил топор в левую руку и протянул женщине
правую руку для приветствия. Она медленно растянула губы



 
 
 

в улыбке, и по его телу разлился жаркий трепет. Улыбнув-
шись, он крепко пожал ее руку.

– Привет! Я Анна Гаррик, – хрипловато произнесла незна-
комка.

Анна вгляделась в лицо мужчины, словно желая что-то
отыскать. Возможно, она задается вопросом, узнал ли он ее.
Нет. Джадд сразу отмахнулся от этой идеи. Если бы он встре-
чался с Анной Гаррик раньше, то обязательно узнал бы ее.

Начиная с блестящих темно-каштановых волос и идеаль-
ной фигуры и заканчивая накрашенными ногтями на ногах,
она олицетворяла его чувственную фантазию. И он конечно
же не забыл бы ее чуть хрипловатый голос.

– Я рад познакомиться с вами, Анна. Вы приехали сего-
дня?

Она резко отвела взгляд, словно что-то скрывая. Джадд
насторожился.

– Да. Здесь замечательно. Вам повезло жить в такой кра-
сивой местности. Вы давно тут работаете? – невинно спро-
сила она, но Джадд заметил ее нерешительность: казалось,
сначала хотела спросить о другом.

–  Можно и так сказать,  – натянуто улыбаясь, ответил
Джадд. – «Мастерз» – семейный бизнес. Я здесь вырос.

– Но ваша фамилия…
Ах да, его фамилия. Напоминание об отце, который бро-

сил его много лет назад. Из-за этой фамилии Джадда –
успешного руководителя «Мастерз», до сих пор не призна-



 
 
 

вали некоторые двоюродные братья.
– Мою мать зовут Синтия Мастерз-Уилсон, – пояснил он,

не вдаваясь в подробности. На свете так много более прият-
ных тем, которые он хотел бы обсудить с Анной.

– Неужели все члены семьи Мастерз колют дрова для ка-
минов? – поддразнила она.

– Конечно, – непринужденно ответил он. – Все для того,
чтобы ваше пребывание у нас было приятным.

После целого дня работы за компьютером у Джадда было
только два способа расслабиться: колоть дрова или подрать-
ся со своим двоюродным братом Итаном. Джадд неохотно
выбрал колку дров.

Итану в самом деле пора вправить мозги. Пусть он управ-
ляет винодельческим бизнесом с бесспорным мастерством,
что доказывает количество наград с выставок вин. Но он
упертый, и с ним невозможно договориться. Он одержим
идеей сохранения превосходства вин, ставших синонимом
бренда «Мастерз». При нынешнем перенасыщении местно-
го рынка некоторыми сортами вина следовало разнообразить
ассортимент. Об этом Джадд говорил еще несколько лет на-
зад, но Итан уперся как бык.

Да, Джадду, безусловно, нужно отвлечься и заняться мисс
Гаррик.

– Я очень надеюсь, что вы сообщите лично мне, если вам
что-нибудь понадобится, – прибавил Джадд.

– Я буду иметь вас в виду, – ответила она. – Но я пока



 
 
 

не решила, что мне нужно. Я хочу побродить по вашей пре-
красной местности и насладиться видами.

– Вы придете на ужин? – спросил он.
– Ужин?
– Да. Мы каждую неделю устраиваем семейный ужин, что-

бы приветствовать новых постояльцев. Вам отправили при-
глашение, когда вы забронировали коттедж. В семь вечера в
главной гостиной подадут напитки. – Джадд подошел ближе
к Анне и снова взял ее за руку. – Вы придете?

– Да, я с удовольствием приму приглашение.
– Отлично, – пробормотал он. – До вечера. – Он мягко

поцеловал ее руку. Казалось, Анна на секунду опешила, но
потом одарила его очаровательной улыбкой, а потом ушла.
Джадд, опершись на топорище, смотрел ей вслед. Начинало
темнеть. Он посмотрел на руины готического особняка на
соседнем холме.

Обугленные развалины – все, что осталось от прежнего
дома семьи Мастерз. Уже многие годы они – символ былой
славы семьи и борьбы за восстановление того, что сгорело
дотла во время разрушительных лесных пожаров.

Джадд гордился принадлежностью к роду Мастерз.
Несмотря на фамилию, он был таким же потомком этой
древней семьи, как любой из его многочисленных двоюрод-
ных братьев, и имел такое же право находиться здесь. Тем
не менее он всегда чувствовал себя аутсайдером. Ему прихо-
дилось работать вдвое больше, чтобы доказать свою значи-



 
 
 

мость. Благодаря его стараниям компания «Мастерз» стала
процветать.

Хотя, возможно, он слишком много работает в послед-
нее время. Он не отдыхал уже несколько месяцев. Сегодня
Джадд наконец признался себе, что как бы сильно он ни ста-
рался, ему не удается победить скуку. Легкий флирт с кра-
савицей Анной. Гаррик может стать идеальным средством от
его разочарования.

Джадд методично сложил поленницу, убрал топор и ре-
шил принять душ. Перспектива провести вечер со своей се-
мьей за ужином внезапно показалась ему гораздо более при-
влекательной, чем накануне, после его последней стычки с
упрямцем Итаном.

 
* * *

 
Волосы Джадда оставались влажными, когда он прошел в

главную гостиную, где уже собрались члены его семьи и по-
стояльцы, чтобы выпить бокал вина перед ужином. Эта ста-
ромодная традиция была прочно связана с руинами на хол-
ме и прежним образом жизни; в ней все еще чувствовался
определенный шарм.

После заката похолодало, и в гостиной разожгли большой
каменный камин. Джадд оглядел комнату, потом поджал гу-
бы и мрачно кивнул Итану, затем улыбнулся своей матери,
которая царственно восседала в кресле у огня. Анны еще не



 
 
 

было.
Подойдя к буфету, Джадд налил себе вина и заметил в

дверях объект своих размышлений. Он сразу же направился
к ней, но его мать – как обычно, бдительная – опередила его.
Когда он подошел, она уже задавала Анне вопросы.

– Простите меня за прямоту, но, мне кажется, я вас где-
то видела. Вы бывали здесь раньше? – спросила Синтия.

На лице Анны отразилось удивление, но она быстро со-
владала с эмоциями.

– Н-нет, – ответила она. – Я впервые в Южной. Австралии
и надеюсь, не в последний.

Анна улыбнулась, по-прежнему выглядя испуганной.
Неужели она лжет? Джадд насторожился. Мисс Гаррик ин-
тригует его все сильнее и сильнее.

– Я уверена, вы еще не раз у нас побываете. – Синтия уме-
ло замаскировала смущение Анны. – Скажите Джадду, что
бы вы хотели выпить, дорогая?

–  Я бы хотела совиньон блан, спасибо. Я слышала, что
недавно вы получили две золотые медали за ваш совиньон.

– Да, это правда. Мы очень гордимся Итаном и его ра-
ботой с винами. – Синтия многозначительно посмотрела на
своего сына, словно говоря ему, что уже знает о его недавней
ссоре с Итаном. – Правда, Джадд?

– Да, он мастер своего дела, – согласился Джадд.
Двусмысленный тон Джадда не остался незамеченным его

матерью, которая молчаливо упрекнула его выразительным



 
 
 

взглядом, а потом выбрала для него подходящее наказание
– он должен был познакомить Анну с остальными членами
семьи. Джадд признал, что его мать выбрала отличное нака-
зание, потому что сегодня Анна была единственным челове-
ком, с которым он хотел провести вечер.

Он стоял, засунув руку в карман брюк, и наблюдал за Ан-
ной, которую представил Итану и двум старшим братьям
Синтии. Как только Итан встал, чтобы приветствовать новую
постоялицу, Джадд ощетинился.

Он заметил, с каким интересом Итан посмотрел на Ан-
ну, а потом наклонился и что-то ей сказал. Она рассмеялась.
При звуке ее смеха в его жилах от желания забурлила кровь.
Джадд стиснул зубы при одной мысли о том, что Анну рас-
смешил его двоюродный брат.

Решив не показывать Итану свое разочарование, Джадд
повернулся к его сестре Тамсин: та как раз вошла в гости-
ную.

– Я вижу, ты уже познакомился с нашей гостьей, – заме-
тила Тамсин, беря из руки Джадда бокал с вином и отпивая
из него. На ее пальце сверкнуло обручальное кольцо. – М-м-
м, хорошо. Нальешь мне бокальчик?

– Пей из моего, – ответил Джадд.
– Спасибо. – Тасмин улыбнулась.
– Твой жених не с тобой?
– Нет, он по-прежнему в городе – работает. – Она вгляде-

лась в лицо Джадда добрыми карими глазами. – Ты напря-



 
 
 

жен. Все в порядке?
Джадд заставил себя улыбнуться. Тамсин всегда чувство-

вала, когда с ним было что-то не так.
–  Все будет в порядке, когда твой брат начнет уделять

столько же внимания тенденциям рынка, сколько уделяет на-
шим постояльцам, – прокомментировал он.

Тамсин рассмеялась:
– О, ну это произойдет очень не скоро. Ты же знаешь, что

Итана меньше всего волнуют тенденции рынка. Но на твоем
месте я не стала бы расстраиваться. – Она кивнула на Анну. –
Итан предпочитает блондинок. А эта темноволосая девушка
тайком на тебя поглядывает. Вы знакомы?

Джадд кивнул, оглядывая стройную фигуру Анны, и
улыбнулся, заметив ее заинтересованный взгляд.

– Она сказала, что будет делать в Аделаиде? – спросил он.
– Нет, но я предположила, что она проведет здесь корот-

кий отпуск. Она не сказала о цели визита, когда бронирова-
ла коттедж.

– Короткий отпуск?
– Я уверена, у тебя будет масса возможностей, чтобы с

ней познакомиться, – поддразнила Тамсин. – Она приехала
на четыре дня.

– Тогда я не должен позволять ей зря тратить время, –
ответил Джадд. – Я пошел.

Не дожидаясь ответа Тамсин, он подошел к Анне. Она по-
вернулась к нему и улыбнулась.



 
 
 

– Наверное, приятно работать с членами семьи, – сказала
она. – Итан рассказал мне, чем вы все занимаетесь.

– В этом есть свои преимущества, конечно, – согласился
Джадд. – Скажите, вы собираетесь осматривать местные до-
стопримечательности? У меня выдалась пара выходных, и я
очень хотел бы показать вам наши места.

Анна приказала себе сохранять спокойствие. Ей подвер-
нулась отличная возможность. У нее будет время лучше
узнать Джадда Уилсона. Да, Чарльз ожидает, что она про-
сто назначит с ним встречу и отдаст Джадду письмо, которое
уже прожгло дыру в ее вечерней сумочке. Но, несмотря на
распоряжения. Чарльза, она хотела понять сына своего бос-
са, прежде чем сделать важный шаг. Одному Богу известно,
сколько разочарований было в жизни Чарльза.

Чарльз жаждал воссоединиться с Джаддом, но был готов
к тому, что сын его отвергнет. Вот почему он сказал только
Анне о том, как ему важно встретиться с отпрыском. Чарльз
потребовал, чтобы Анна поклялась никому не говорить о
своей поездке, даже его дочери Николь, которая руководи-
ла компанией после того, как он впервые заболел. Анне бы-
ло неловко скрытничать, потому что Николь была ее лучшей
подругой, и они не только вместе работали, но и жили под
одной крышей. Анна не могла отделаться от мысли, что она
предает Николь, действуя у нее за спиной.

Она напомнила себе, что делает это ради Чарльза.



 
 
 

Интуиция подсказывала ей, что Джадд будет более вос-
приимчивым, если она на время скроет от него истинную
цель своего визита. Но как женщина, она понимала, что, чем
дольше станет откладывать разговор с ним, тем труднее ей
будет противостоять его чарам.

– Вы уверены? – спросила она. – Я бы не хотела вас за-
труднять. Я впервые приехала в этот регион и уже могу ска-
зать, что не успею насладиться местными красотами в пол-
ной мере.

Джадд наклонился к ней ближе:
– Возможно, нам удастся заинтересовать вас, и вы прие-

дете к нам снова?
После его слов Анна вздрогнула от предвкушения. Ей

придется принять холодный душ, чтобы не потерять голову.
Влечение к Джадду Уилсону стало неожиданным осложне-
нием, и Анна сомневалась, что с ним справится. Но по край-
ней мере, он определенно готов позволить ей лучше узнать
его.

В коридоре зазвенел колокольчик – всех пригласили к
ужину. Джадд предложил Анне руку.

– Могу ли я проводить вас к столу?
Анна помедлила, потом взяла Джадда под руку.
– Вы всегда ведете себя так… официально? – спросила

она.
Голубые глаза Джадда яростно сверкнули, и она догада-

лась: он дает ей понять, что может быть гораздо более раско-



 
 
 

ванным, когда потребуется. Ее соски внезапно напряглись, а
тело затрепетало от желания.

– Когда это нужно, – ответил он с улыбкой и нечестивым
блеском в глазах.

Анна заставила себя отвести от него взгляд. Вероятно,
она погорячилась, решив, что ей следует лучше узнать Джад-
да Уилсона. Как секретарша. Чарльза, Анна общалась со
многими властными и решительными людьми, но никогда
прежде она не имела дела с человеком с такой харизмой, как
у Джадда.

Она вдруг подумала, что ей будет нелегко оставаться хлад-
нокровной рядом с ним в ближайшие. несколько дней.



 
 
 

 
Глава 2

 
Длинный деревянный стол в главной столовой был застав-

лен ослепительным фарфором, хрустальными бокалами и
столовыми приборами Анна молчаливо произнесла молитву
благодарности за то, что в доме Чарльза Уилсона ее научи-
ли этикету. Чарльз настаивал на том, чтобы Анна обладала
теми же привилегиями, что и Николь, хотя мать Анны была
всего лишь его экономкой и любовницей.

Сидя во главе стола справа от Джадда, Анна наблюдала за
членами семьи Мастерз. Было очевидно, что Синтия главная
женщина в доме. Джадд Уилсон внешне походил на отца, а
его сестра Николь – копия своей матери.

Анна разглядывала Синтию, размышляя о том, как бу-
дет выглядеть Николь через двадцать пять лет. Вероятно,
у нее не появятся отчетливые морщины вокруг рта, как у
этой зрелой женщины. Несмотря на седину на висках, рез-
ко выделяющуюся на фоне темных густых волос, Синтия
Мастерз-Уилсон по-прежнему оставалась поразительно при-
влекательной женщиной.

Она держалась почти по-королевски, ожидая, что все ее
прихоти будут исполнены, и не сдерживала неодобрения, ес-
ли ее пожелания не соблюдались. Анне стало любопытно,
была ли Синтия такой в начале своего брака с Чарльзом, и
внезапно та пристально на нее посмотрела. Улыбаясь хозяй-



 
 
 

ке, Анна отвела взгляд, слегка испугавшись, что Синтия за-
метила ее пристальный взгляд. Меньше всего Анна хотела
привлекать лишнее внимание.

Между Синтией и ее сыном чувствовалась сильная связь.
Казалось, Джадд единственный, кто мирится с самодержав-
ным поведением своей матери и умеет заставить ее искрен-
не улыбаться. Анна не понимала, отчего Синтия бросила го-
довалую дочь Николь и вернулась в Австралию. Думала ли
она о девочке, которую оставила, и о том, как та выросла без
матери?

Анна приехала в Австралию, сочувствуя Чарльзу, кото-
рый сильно пострадал от действий Синтии во время их бра-
ка. Но теперь она понимала, что Синтия заставила страдать
еще и Николь.

–  Вы такая серьезная. Еда невкусная?  – тихо спросил
Джадд Анну.

От его теплого дыхания у нее стало покалывать кожу. Ан-
на покачала головой:

– Нет, еда замечательная, спасибо.
– Вас что-то беспокоит? – настаивал Джадд. Взял бутылку

вина и наполнил свой бокал.
Анна тряхнула головой:
– Я немного устала, вот и все.
– Мы умеем утомлять, – заметил он.
– Нет, неправда. На самом деле я вам завидую. Я един-

ственный ребенок в семье, как и оба моих родителя. Вам по-



 
 
 

везло, что у вас так много родственников.
– Да, это наше везение и проклятие, – сказал Джадд и оча-

ровательно ей подмигнул.
Анна подумала, что у Николь тоже была возможность

жить в большой семье. Не в первый раз ей захотелось узнать,
что именно заставило Чарльза и Синтию расстаться друг с
другом и с детьми.

Чарльз наотрез отказывался обсуждать эту тему, говоря
только, что Синтия предала его доверие, а измены Чарльз
не прощал. Как бы то ни было, Анна знала, что предатель-
ство не только разрушило их брак, но и привело к серьез-
ному расколу между. Чарльзом и его деловыми партнерами.
Пострадали многие. И вот она здесь, чтобы попытаться на-
ладить семейные отношения.

К тому времени, когда подали кофе и десерт, Анна подня-
лась из-за стола, сославшись на усталость. Джентльмены за
столом встали, когда она отодвинула свой стул, очаровывая
Анну соблюдением манер.

– Спасибо вам за компанию и ужин, – сказала она.
– Мы всегда к вашим услугам, Анна. Сообщите, если за-

хотите завтра поужинать вместе с нами, – любезно произнес-
ла Синтия. – Вы запланировали на завтра что-нибудь осо-
бенное?

– Мы сходим на экскурсию, а потом я отвезу ее в Хандорф
на обед, – ответил Джадд.

Синтия скрыла удивление, но бросила на сына резкий



 
 
 

взгляд. Анна не сомневалась, что мать Джадда испепелит его
за неверный выбор спутницы, как только она выйдет из ком-
наты. Синтия вежливо улыбнулась.

– Ну тогда, я надеюсь, вам понравится немецкое поселе-
ние, – сказала она. – Спокойной ночи.

Спасибо, – ответила Анна и повернулась, чтобы выйти из
комнаты. К ее удивлению, Джадд последовал за ней. Когда
они подошли к входной двери, она остановилась. – Зачем вы
сказали своей матери, что завтра повезете меня в Хандорф?

– Потому что мы в самом деле отправимся туда вместе, –
уверенно произнес он.  – Невозможно гулять по Аделаид-
ским холмам и не посетить Хандорф.

– По-моему, она не в восторге.
– Она считает, что я мало работаю, но это моя проблема,

а не ваша.
Джадд открыл входную дверь и жестом пригласил Анну

следовать за ним. Выйдя на узкую дорогу, ведущую к забро-
нированному коттеджу, она вздрогнула от холода.

– Извините за банальность, – сказал Джадд, снимая смо-
кинг и набрасывая его ей на плечи, – но, я думаю, он вам
нужнее, чем мне.

– Спасибо, – тихо ответила она.
Анна мгновенно согрелась. Ее окутал едва ощутимый за-

пах его тела: оттенки ванили и древесные нотки.
– Ночи становятся довольно холодными. В вашем доме

разожгли камин. Там вы согреетесь.



 
 
 

Анна вдруг отчетливо вспомнила, как Джадд сегодня ко-
лол дрова. Ей стало любопытно, ко всему ли он относится с
таким энтузиазмом.

– И все-таки ночь прекрасная, – сказала она, глядя на чер-
нильно-черное небо, усеянное звездами, чтобы отвлечься от
мыслей о том, как на нее влияет Джадд.

– Конечно, она прекрасная.
Что-то в тоне Джадда заставило Анну посмотреть на него

внимательнее. Джадд не отрывал от нее взгляда. Несмотря
на разделяющее их расстояние, ей казалось, будто он протя-
нул руку и прикоснулся к ней. У Анны внезапно пересохло в
горле – она сглотнула. Этот человек олицетворял чувствен-
ность. Одного его взгляда достаточно, чтобы она захотела за-
быть обо всем на свете.

Анна едва знала Джадда, но уже почти готова была отка-
заться от осторожности и пригласить его отдаться взаимно-
му влечению. Она не сомневалась, что понравилась Джадду.
Она ощущала исходящую от него энергию и задалась вопро-
сом, каким он станет, если потеряет самоконтроль.

Анна отвела взгляд от Джадда и зашагала быстрее. Он
молча двигался за ней. Открыв входную дверь коттеджа, она
сняла смокинг и протянула его Джадду.

– Еще раз спасибо.
– Всегда пожалуйста, – ответил он.
Почему он не уходит? У нее зарделись щеки. Неужели он

ждет приглашения в дом?



 
 
 

В коттедже были хорошо укомплектованная кухня и бар.
Только непонятно, что Джадд подумает о ней, если она при-
гласит его выпить кофе или вина. Одно она знала наверняка:
все закончится в роскошной спальне страстной близостью.

Эта мысль одновременно манила и пугала Анну. Она не
из тех женщин, которые на первом свидании прыгают в по-
стель к мужчине. И она не привыкла смешивать деловые и
личные отношения. Если она отдастся Джадду прямо сейчас,
ей будет очень трудно признаться ему в цели своего визита.

– Вы снова задумались. – Губы Джадда дрогнули в улыбке.
–  Я постоянно о чем-нибудь размышляю,  – призналась

она.
– Я предлагаю вам подумать вот о чем.
Анна не заметила, как Джадд преодолел разделявшее их

расстояние и обхватил теплыми пальцами ее затылок. Она
машинально подняла голову и разомкнула губы, решив про-
тестовать. Но она понимала, что протестовать бесполезно, и
жаждала, чтобы он ее поцеловал.

Джадд припал к ее губам в нежном и соблазнительном по-
целуе, и в жилах Анны забурлила кровь. Отчасти она надея-
лась, что его поцелуй ее разочарует, и тогда ей будет легче
побороть влечение. Но в глубине души она не сомневалась,
что ее ждет волшебное удовольствие.

Анна сжала кулаки, опустив руки по швам, чтобы не ис-
кушать себя и не прикасаться к Джадду. Но она не устояла
перед дразнящим движением его губ и прижала руки к его



 
 
 

груди, чувствуя тепло его тела через ткань дорогой рубашки.
Мышцы Джадда дрогнули под ее ладонями, когда он под-

нял другую руку и обхватил Анну за талию, притягивая ее
ближе к себе. Они соприкасались бедрами, и она ощущала
его возбуждение. Как только она сильнее разомкнула губы,
он скользнул языком в ее рот. Анна целовала его в ответ со
всей страстью, какую не проявляла прежде, их языки пере-
плетались. Она подняла руки и коснулась пальцами его плеч
и сильной шеи, запустила их в темные волосы, крепко удер-
живая его голову.

Крик ночной птицы прорезал воздух, возвращая Анну в
реальность. Она отчетливо вспомнила, ради чего приехала в
Аделаиду.

Анна опустила руки по швам, испытывая горькое разоча-
рование оттого, что поцелуй закончился. Джадд прижался
лбом к ее лбу, его глаза были закрыты. Слегка разомкнув
влажные губы, он прерывисто дышал. Ей очень хотелось сно-
ва его поцеловать, но она знала, что на этот раз они зайдут
дальше. Царящая между ними атмосфера была наполнена
обещаниями и возможностями, но Анна знала, что сейчас
лучше остановиться.

– Так вы желаете спокойной ночи всем своим постояль-
цам? – спросила она, пытаясь разрядить атмосферу.

Губы Джадда изогнулись в полуулыбке, и он поднял голо-
ву.

– Нет, только вам.



 
 
 

Три слова. Три простых слова. Его искренний взгляд про-
никал ей прямо в душу. Анна запретила себе поддаваться
соблазну и отвечать на приглашение в его взгляде.

У нее пересохло во рту. Она не имела ни малейшего по-
нятия о том, как реагировать на Джадда.

– Все в порядке, Анна, – сказал Джадд, будто почувство-
вав ее затруднительное положение. – Я просто хотел поже-
лать вам спокойной ночи, ничего больше. Или вы хотите
большего?

– Я… Я не могу. Я…
– Не волнуйтесь, – прервал он Анну. – Я терпеливый муж-

чина. Вашего согласия стоит ждать. Но я обещаю, что ра-
но или поздно мы займемся любовью и наша близость будет
незабываемой.

Эти слова лишили Анну дара речи. Незабываемая бли-
зость? О, она не сомневалась, что секс с ним окажется вос-
хитительным. У нее не было случайных связей прежде. Но
с Джаддом Уилсоном она охотно согласилась бы на такую
авантюру, если бы он не был сыном Чарльза.

Джадд прижался губами к щеке Анны. Ей следовало толь-
ко чуть-чуть повернуть голову, чтобы он поцеловал ее вновь.
Но она не пошевелилась и почувствовала, как Джадд молча-
ливо признал ее отказ.

– Я заеду за вами утром около девяти. – Он сделал шаг в
сторону. – Сладких снов.

Анна смотрела вслед уходящему Джадду. Его длинные



 
 
 

ноги вышагивали по широкой дороге, ведущей обратно к
главному дому. Когда он скрылся из вида, она наконец при-
слонилась к дверному проему.

Всего несколько часов назад она приехала в Австралию с
одной целью – убедить Джадда поехать с ней в Новую Зелан-
дию, чтобы воссоединиться со своим отцом. Перед ней по-
прежнему стоит эта цель, но новое желание беспокоило ее
сильнее. Она хотела провести с Джаддом максимум времени
и выяснить, к чему приведет их взаимное влечение.

Однако она должна быть осторожнее. Еще неизвестно, как
Джадд отреагирует, когда узнает, зачем она приехала. Если
ситуация выйдет из-под контроля и он догадается обо всем
слишком рано, Анна невольно разрушит все надежды Чарль-
за. Она не могла даже думать о том, что подведет его. Если
понадобится отказаться от влечения к Джадду, она сделает
это.

Анна прижала пальцы в губам. Она по-прежнему чувство-
вала вкус поцелуя Джадда и все еще хотела его. Но она поня-
тия не имела, как сможет провести с Джаддом завтрашний
день.



 
 
 

 
Глава 3

 
Джадд медленно ехал на «астоне-мартине» по дороге, ве-

дущей к коттеджу Анны. Тихая улыбка удовлетворения иг-
рала на его губах, несмотря на гнетущее его разочарование.

Давно он не увлекался женщиной так сильно. На самом
деле, если говорить честно, он никогда не испытывал такого
сильного влечения ни к одной женщине.

Сегодняшний день будет интересным, очень интересным.
Услышав тихий звонок мобильного телефона, Джадд по-

смотрел на дисплей. Увидев имя вызывающего абонента, он
остановил машину и включил громкую связь.

– Доброе утро, мама! Я не ждал твоего звонка так рано.
Синтия не тратила время на любезности.
– Я знаю, откуда она.
– Кто? Анна?
– Кто еще? Я была уверена, что где-то ее видела, и теперь

понимаю, почему. Я знала ее мать. Она работала в компании
«Вина Уилсон». Тогда она была обычной офисной куклой и
флиртовала со всеми подряд. Она уволилась, когда вышла
замуж и забеременела. Но я всегда подозревала, что твой
отец положил на нее глаз. Примерно через три года после то-
го как мы приехали сюда, я узнала, что ее муж умер. Чарльз
нанял ее как экономку и решил, что все поверят, будто она
просто работает на него.



 
 
 

Джадд напрягся. Каждый раз, когда Синтия упоминала
Чарльза, он стискивал зубы, слыша горечь в ее голосе.

– Ты слушаешь меня, Джадд? – спросила мать.
– Да. И что мне с этим делать?
– Ну, все выяснить, очевидно. Ее мать жила с Чарльзом.

Узнай, зачем приехала Анна. Держу пари, она здесь не в от-
пуске. Это как-то связано с твоим отцом.

Джадд не хотел признавать, но его мать, возможно, ока-
жется права. С первого мгновения знакомства с Анной он
подозревал, что она что-то скрывает. Она вглядывалась в его
лицо, словно искала сходство с кем-то. Наверное, она срав-
нивала его с Чарльзом.

Он поборол злость, решив, что Чарльз Уилсон больше ни-
когда не будет использовать его семью в своих целях.

– Я разберусь с этим. Не волнуйся.
– Я знала, что возникнут проблемы, как только увидела

Анну, – спокойно продолжала его мать. – Она, вероятно, ра-
ботает на него. На самом деле я не удивлюсь, если она такая
же, как ее мать. Возможно, она спит с ним. Он всегда пред-
почитал молодых женщин.

От слов матери Джадду стало тошно. Синтия по-прежне-
му обижалась на мужчину, оставшегося в Новой Зеландии.
Джадд все еще помнит тот первый день, когда они с Синтией
прибыли в «Мастерз» и она показала ему руины особняка на
холме.

Их дом в Новой Зеландии был копией дома «Мастерз» –



 
 
 

свадебный подарок, построенный по приказу Чарльза для
его прекрасной невесты. Увидев обугленные руины дома,
Джадд сильно встревожился, особенно после того, как Син-
тия сказала ему, что гибель особняка станет постоянным на-
поминанием о том, сколько они потеряли, когда его отец от-
верг их обоих и выгнал в Австралию. Джадд должен был его
восстановить.

Шестилетний Джадд не до конца понял, что говорит его
мать, не осознавал ее одержимости потерянным домом. Од-
нако он ежедневно чувствовал, находясь в «Мастерз», како-
во быть отвергнутым человеком, приходящимся ему отцом.
Он видел жалостливые взгляды дядюшек и слышал коммен-
тарии работников курорта, которые думали, будто Джадда
нет рядом.

– Я сказал, что разберусь с этим, мама. К концу дня мы
точно узнаем, что она затеяла.

– Хорошо. Я знаю, что могу положиться на тебя, Джадд.
Будь осторожен, мой дорогой.

Осторожность? О, он будет более чем осторожен. Отклю-
чив телефон, Джадд поехал к коттеджу Анны.

Она ждала его во внутреннем дворике и казалась обман-
чиво посвежевшей и невинной в легкой одежде. Он знал, что
она отнюдь не невинная девочка, учитывая ее реакцию на
его поцелуй прошлой ночью.

Она подошла к его машине, когда он вышел и открыл ей
дверцу со стороны пассажирского сиденья.



 
 
 

– Хорошая тачка, – заметила она.
– Я с детства был фанатом Джеймса Бонда. – Он улыбнул-

ся. – Некоторые пристрастия не меняются с годами.
Анна рассмеялась и уселась на кожаное сиденье, красный

цвет которого удачно оттенял ее каштановые волосы. Когда
Джадд вернулся за руль, она порылась в сумочке, достала
длинную бамбуковую шпильку и закрутила длинные волосы
в узел на затылке.

– Я могу опустить верх машины, если вы хотите, – сказал
он, разглядывая ее изящную шею и подбородок совершен-
ной формы.

– Нет, сегодня прекрасный день. Давайте им насладим-
ся. – Она улыбнулась, и у него скрутило живот от воспоми-
нания о том, как ему было неприятно возвращаться в глав-
ный дом вчера ночью.

– Хорошая идея, – согласился он и вывел мощный авто-
мобиль на дорогу. – Вы вчера упомянули, что впервые при-
ехали в Аделаиду. Почему вы решили выбрать именно это
место для отпуска?

Анна секунду молчала. Краем глаза он видел, как она под-
жала губы, словно сдерживая ответ и выигрывая время, что-
бы придумать другое объяснение.

– Мне порекомендовали это место. – Она посмотрела в
боковое окно.

Джадд мог поспорить на деньги, от кого именно она полу-
чила рекомендацию. Даже если бы его мать не сделала выво-



 
 
 

дов, Анну выдала бы ее уклончивость. Он знал, ей есть что
скрывать, и теперь решительно настроен выяснить, ради че-
го она здесь. В то же время абсолютно ничего не мешает ему
хорошо проводить время в пути.

Когда машина свернула на подъездную дорогу, ведущую
на главную трассу, Джадд заметил, что Анна смотрит на раз-
рушенное здание на холме. Он ждал от нее каких-нибудь
комментариев, но она молчала. Выражение ее лица было за-
думчивым.

– В свое время он был шикарным, – сказал Джадд.
– Прошу прощения? – Она повернулась к нему лицом.
– Я о доме. – Он махнул рукой на холм.
– Там жила ваша семья?
Анна в самом деле этого не знает или просто блефует?
– Нет, хотя я недолго жил в точно таком же доме в Новой

Зеландии, пока был маленьким. – Анна не стала комменти-
ровать его слова, поэтому он указал на холм. – Особняк Ма-
стерз-Райз разрушился до того, как я сюда приехал. В юно-
сти там жили моя мать и мои дядюшки. Я не думаю, что они
оправились после утраты этого дома. Моя мать по-прежнему
по нему тоскует. Они потеряли не только дом, но и большую
часть виноградников.

– Им не удалось бы все это спасти, верно?
– Почему вы так решили?
– Ну, здание попало в лесной пожар, да? – спросила Анна,

и Джадд пронзительно на нее посмотрел. – Ну, по-моему, я



 
 
 

где-то об этом читала, – поспешно прибавила она.
«О, хорошая отговорка», – подумал он и медленно кив-

нул.
– Им повезло, что они выжили, – пояснил он. – К сожа-

лению, у них остались только их мастерство и упорство. Пе-
рестраивать дом было не на что. Им пришлось выбирать,
восстанавливать дом или заново разбивать виноградники и
строить винный завод.

– Трудный выбор. Жаль, что им не удалось сделать и то
и другое.

– Да.
Джадд умолк. В который раз он задался вопросом о том,

какой была бы жизнь семьи Мастерз, если бы им не при-
шлось выбирать. Его матери и ее братьям было тяжело все
начинать с нуля, забыв о прежней беспечной жизни. Вероят-
но, поэтому Чарльз Уилсон так быстро покорил Синтию. Он
предложил ей богатство и роскошь, о которой она мечтала.

–  Итак, что у нас сегодня на повестке дня?  – притвор-
но весело спросила Анна. – Прошлой ночью вы упомянули
Хандорф, не так ли? Где это и что это?

Джадд сверкнул белозубой улыбкой и сосредоточился на
дороге.

– Изначально это было немецкое поселение, появившее-
ся в начале восемнадцатого века. Сохранилась и до сих пор
используется большая часть оригинальной архитектуры. Это
не очень далеко отсюда, но я думал, что сначала покажу вам



 
 
 

пару других мест, а потом мы поедем обедать в Хандорф и
отлично проведем время.

– Мне нравится. Я согласна. Я благодарна вам, что вы на-
шли для меня время в своем рабочем графике.

Джадд нежно сжал ее руку.
– Я хочу узнать тебя лучше, Анна, – сказал он. – Я не смо-

гу этого сделать, торча в офисе.
К его удивлению, Анна покраснела. Странно. Прошлой

ночью она была намного смелее. Анна Гаррик заинтриговала
его, а он любил отгадывать загадки.

Ее пальцы задрожали от его прикосновения, и Анна по-
чувствовала, как по всему телу разливается жар и кровь при-
ливает к щекам. Она явно может все испортить, если будет
и дальше так реагировать на Джадда.

Анна осторожно высвободила руку и полезла в сумку за
салфеткой, чтобы отвлечься. Ее пальцы коснулись конверта,
в котором лежало письмо от Чарльза. Анна так резко убра-
ла руку из сумки, что снова наткнулась на проницательный
взгляд Джадда.

– Итак, – произнесла она и несколько раз вздохнула, что-
бы успокоиться. – Куда ты меня повезешь сначала?

Он посмотрел на самый высокий пик.
– Гора Лофти. Оттуда ты увидишь всю Аделаиду.
Джадд показал себя профессиональным гидом. Он не

только знал местность как свои пять пальцев, но и любил



 
 
 

ее. К тому времени, когда они просмотрели панораму горо-
да с вершины горы Лофти, а потом прогулялись по изыскан-
но красивым ботаническим садам в долине, Анне пришлось
напомнить себе, что она приехала в Австралию не за развле-
чениями.

Пальцы Джадда слабо переплетались с ее пальцами, и она
с трудом сохраняла благоразумие.

В ее сумке завибрировал мобильный телефон. Ей мог зво-
нить только Чарльз. От волнения у нее скрутило живот. Воз-
можно, Чарльзу нездоровится. Он неважно выглядел вчера,
когда Анна уезжала из Окленда. Она достала телефон.

– Извини, я должна ответить, – сказала она Джадду, по-
вернулась и отошла от него на несколько шагов.

– Ты уже с ним встретилась? – бодро спросил Чарльз.
– Да, – настороженно ответила она.
– Ну, как он выглядит? Ты отдала ему письмо? Что он ска-

зал? – Чарльз забросал ее вопросами, и она отошла подаль-
ше от Джадда.

– Трудно определить на данный момент. Нет, и еще ниче-
го, – поочередно ответила она на каждый вопрос.

– Ты рядом с ним?
– Да, – сказала она. – Слушайте, я сейчас не могу гово-

рить. Я перезвоню вам позже.
Чарльз рассмеялся:
– Ладно. Но обязательно сегодня.
– Да, конечно. Я так и сделаю. До свидания.



 
 
 

– Анна, не вешай трубку!
Она вздохнула:
– Я слушаю.
– Я рассчитываю на тебя, – сказал Чарльз. – Мне нужно,

чтобы мой сын был со мной.
– Я сделаю все возможное.
– Спасибо, дорогая моя девочка.
Анна опустила плечи от очередного напоминания о том,

чего от нее ждет Чарльз.
– Плохие новости? – спросил Джадд.
– Не совсем, – уклончиво ответила Анна.
– Чем я могу тебе помочь?
Она сдержала смех. Если бы он только знал. Но обсуж-

дать с Джаддом подробности телефонного звонка она хоте-
ла меньше всего. Не сейчас, во всяком случае. Она покачала
головой и убрала телефон в сумку.

– Звонили по работе, я займусь этим позже. Я проголо-
далась, – сказала Анна, пытаясь перевести разговор в более
безопасное русло. – Как насчет обещанного обеда?

– Ваше желание для меня закон. – Джадд взял руку Анны
и поднес ее к губам.

Его голубые глаза сверкали, и Анна поняла, что после сов-
местной трапезы их ждет нечто большее. Она заставила себя
улыбнуться.

До Хандорфа они ехали несколько минут, и все это время
Анна прокручивала в мозгу свой недавний разговор с Чарль-



 
 
 

зом. Она вдруг разозлилась. Чарльз был настолько одержим
воссоединением с давно потерянным сыном, что совсем за-
был о дочери, которая сейчас управляет винодельческим
бизнесом лучше своего отца.

Анне в очередной раз стало интересно, о чем Чарльз на-
писал Джадду в письме. Она знала, что он предложит Джад-
ду некий стимул для возвращения, но он не поделился с ней
подробностями. Независимо от того, какую приманку для
Джадда выберет Чарльз, непонятно, как это отразится на Ни-
коль, которая даже не помнит своего брата Анна обожала.
Чарльза всем сердцем. Он был ей как отец, но она боялась,
что он перешагнул запретную черту и теперь может навре-
дить своим отношениям с Николь.

– Что у тебя за работа, если тебя беспокоят даже на отды-
хе?

Голос Джадда прервал ее размышления, и она вздрогнула.
– Я секретарь.
– Должно быть, ты очень дорога своему боссу, если он те-

бе звонит, – сказал он.
Анна снова заставила себя улыбнуться.
– Я начала работать у него сразу после окончания школы.

У нас с ним более тесные отношения, чем у обычного босса
и сотрудника.

Джадд резко взглянул на Анну, потом снова уставился на
дорогу. Он сбавил скорость, когда они подъехали к поселку,
и Анна непроизвольно вскрикнула от восторга. Увидев до-



 
 
 

рогу с растущими по краям массивными деревьями, здания
с причудливыми оловянными крышами, она подумала, что
попала в прошлое.

Джадд остановил машину и подошел, чтобы открыть Анне
дверцу.

– Я удивлен, что босс отпустил тебя, если у вас такие тес-
ные отношения.

– Я самостоятельная женщина, – ответила она.
– Я рад это слышать, – произнес Джадд, беря Анну под

руку. – Потому что я не люблю ни с кем делиться.
– Я думала, эгоистами бывают только дети, у которых нет

братьев и сестер. – Анна тихо рассмеялась, стараясь изба-
виться от напряжения.

– Почему ты решила, что я единственный ребенок в се-
мье?

– Я не знаю. Я только предположила. Ты вырос с двою-
родными братьями и сестрами. – Помолчав, она осторожно
спросила: – Так ты единственный ребенок в семье?

Он пожал плечами:
– Мои родители развелись, когда я был маленьким, и они

разделили меня с сестрой. Мне было шесть лет, а ей только
год.

– Ты удивлен, что твой отец выбрал твою сестру? – спро-
сила она.

– Я не был ему нужен. Я был нужен своей матери.
Слова Джадда подтверждали его обиду на отца. Анна хо-



 
 
 

тела возразить. Сказать ему, что его отец жаждет наладить
с ним отношения.

– Ты хотел бы встретиться со своей сестрой? – произнесла
она.

– Почему ты спрашиваешь?
– Просто так. Я единственный ребенок в семье, и мне все-

гда хотелось иметь братьев и сестер.
– Человек всегда желает того, чего не имеет.
– Я согласна, – призналась Анна, сожалея, что Джадд так

ловко ушел от ответа.
Они прогуливались по тенистому тротуару, останавлива-

ясь, чтобы забрести в многочисленные галереи, потом пе-
решли дорогу и уселись под зонтом за столик популярного
трактира. Анна вытащила шпильку из волос и распустила
их по плечам. Она заметила, с каким восхищением на нее
взглянул Джадд.

–  Тебе нужно меню? Или мне сделать заказ за тебя?  –
спросил Джадд.

– Заказывай сам. Я неприхотлива в еде.
– Бокал вина?
Анна посмотрела на посетителя за соседним столиком,

который потягивал пенный напиток, и указала на него.
– Мне вот это.
– Пиво?
– Конечно. Не говори мне, что ты против того, чтобы жен-

щины пили пиво.



 
 
 

Он рассмеялся:
– Я выпью пива вместе с тобой.
Когда подошла официантка, Джадд заказал еду и два сор-

та пива. Вскоре подали блюда и напитки. Анна ахнула, уви-
дев огромную порцию еды.

– Это обычная немецкая порция, – сказал Джадд.
Анна отпила охлажденное пиво:
– М-м-м… вкусно.
Она очень увлеклась едой и рассматриванием окружаю-

щих, поэтому не заметила, как мимо их столика быстро про-
шла семья с несколькими детьми. Один ребенок потерял рав-
новесие, зацепив ногой ручку сумки Анны, которую она по-
ставила на пол у стола. Анна руками удержала на месте пив-
ные кружки, когда закачался стол.

– О нет! Простите. – Мать ребенка стала торопливо соби-
рать вещи, выпавшие из сумки Анны.

– Не волнуйтесь, все нормально. На самом деле мне не
следовало оставлять сумку на полу.

Джадд поднялся из-за стола и помог Анне собрать вещи.
Она слишком поздно увидела белый конверт, который вы-
пал из потайного кармана сумки. Он взял конверт длинными
пальцами, и душа Анны ушла в пятки.

Джадд откинулся на спинку стула, держа конверт так,
словно внутри его было нечто опасное.

– Как ты это объяснишь? – холодно спросил он.
Анна сделала глубокий вдох:



 
 
 

– Это письмо.
– Я заметил. Похоже, оно мне.
Анна уставилась на свои колени и нервно сцепила пальцы

в замок. Она хотела отдать Джадду письмо, когда будет го-
това к разговору. Не в общественном месте. Не так внезап-
но, без единого шанса подготовить Джадда к содержимому
письма.

–  Оно тебе,  – тихо сказала она и вздрогнула, когда он
вскрыл конверт.

Анна наконец подняла глаза и стала наблюдать, как Джадд
читает письмо от отца. Письмо, которое могло изменить его
жизнь. Дочитав, он аккуратно положил письмо в конверт.
Джадд молчал. По спине Анны пробежал холодок. Джадд
был спокоен, слишком спокоен. В критических ситуациях
Чарльз вел себя точно так же, но за затишьем всегда следо-
вала буря. И последствия могли быть катастрофическими.

Она потянулась через стол и коснулась плеча Джадда. Он
отмахнулся от нее, как от назойливого насекомого.

– Джадд?
Она умолкла, когда увидела холодную ярость в его глазах.
– Кто ты, черт побери? И зачем ты сюда приехала?



 
 
 

 
Глава 4

 
Анна изумленно уставилась на Джадда. Она побледнела,

у нее засосало под ложечкой. Она все сделала неправильно.
Она должна была просто следовать указаниям Чарльза: на-
значить Джадду встречу, представиться и отдать ему письмо.

Анна глубоко вздохнула.
– Я уже говорила тебе, кто я. Меня зовут Анна Гаррик. –

Она вытерла рот. – Я приехала потому, что твой отец отча-
янно хочет загладить свою вину за прошлое.

– Тогда почему он не приехал сам? – спросил Джадд; чер-
ты его лица ожесточились, а глаза метали молнии.

– Он не сказал об этом в письме?
– Я хочу услышать правду от тебя. Почему он не приехал

сюда сам? Он так стыдится показаться мне на глаза? Он не
желает признать истину, что его собственная гордость и глу-
пые обвинения разрушили нашу семью?

Анна тихо воскликнула, протестуя. Конечно, она слыша-
ла, что Чарльз не был ангелом в браке с Синтией. Но из то-
го, что сообщила ее мать, Анна знала, как много проблем
создала сама Синтия. Чарльз определенно не единственный,
кто ответственен за то, что случилось, что бы ни говорила
мать Джадду.

– Ну? – потребовал Джадд.
–  Он нездоров. Врач запретил ему путешествовать.  –



 
 
 

Сахарный диабет, от которого Чарльз страдал многие го-
ды, обострился. Отчасти из-за позднего диагностирования и
нежелания Чарльза выполнять медицинские рекомендации.
Кроме того, у него развивалась почечная недостаточность.

– Удобная отговорка.
Джадд сделал большой глоток пива Анна рассердилась,

услышав пренебрежение в его тоне.
– Это не отговорка, – произнесла она. – Слушай, я не в

курсе, что именно он тебе написал, но я знаю, чего он у тебя
просит. Он хочет снова встретиться с тобой до того, как… –
Ее голос надломился.

– До того, как?
– До того, как он умрет, – сказала она дрожащим голосом.
– Он тебе дорог? – равнодушно спросил Джадд.
– Больше, чем ты можешь себе представить, – произнесла

Анна, заставляя себя успокоиться. – Он болен, Джадд. По-
жалуйста, это может быть твой последний шанс увидеться с
ним. Он твой отец, ты обязан исполнить его просьбу.

– Я ему обязан? – Джадд фыркнул от смеха. – Замеча-
тельно! Я ничем ему не обязан, и я прекрасно жил без него.
Я не понимаю, почему что-то должно измениться, хотя он,
конечно, отличная приманка, чтобы затащить меня в Новую
Зеландию.

– Что он тебе предложил? – испуганно спросила она.
– А ты не знаешь?
– Если бы я знала, то не спрашивала бы, – отрезала она.



 
 
 

– Странно, что такой ценный работник, как ты, состоящий
с боссом в тесных отношениях, не знает о его намерениях.

Анне не нравилось его многозначительное замечание. Та-
кое ощущение, будто Джадд считал, что она любовница
Чарльза. Она любит Чарльза как отца, но сейчас Джадд не
захочет слушать ее объяснения. Он ни за что ей не поверит.

Джадд откинулся на спинку стула и пристально посмотрел
на Анну.

–  Похоже, твой уважаемый работодатель хочет предло-
жить мне контрольный пакет акций в семейном бизнесе.

– Что?
Контрольный пакет акций? Перед глазами Анны запляса-

ли темные точки. Она не верила, что Чарльз так жестоко обо-
шелся с Николь. Если она узнает, что Анна действовала у
нее за спиной, она ее не простит.

– И это еще не все. По-видимому, он хочет отписать мне
семейный дом. – Джадд небрежно махнул письмом. – Все,
чтобы я вернулся.

Анна не верила своим ушам.
– Он не мог так поступить. Ты не предан Чарльзу и компа-

нии «Вина Уилсон». Ты наверняка продашь свою долю тому,
кому нет дела до винодельческого бизнеса. Чарльз никогда
не согласился бы на такое.

Неужели Чарльз так отчаялся, что решил поднести Джад-
ду весь мир на блюдечке, чтобы тот согласился с ним встре-
титься? Если так, то пострадает Николь. Она выросла в Но-



 
 
 

вой Зеландии. Дом, который Чарльз хочет отписать Джадду,
по-прежнему принадлежит ей. И она вложила всю свою ду-
шу в семейный бизнес, который придется отдать брату. Нет,
Чарльз не может быть таким жестоким.

Однако Анна прекрасно знала, что Чарльз способен на та-
кие поступки. Он нацелен переманить сына на свою сторо-
ну, прежде чем умрет. Он сделает все, что потребуется, даже
если это ранит дочь, которая так сильно его любит.

Получив письмо от своего бывшего партнера и крупней-
шего делового конкурента Томаса Джексона, Чарльз стал
одержим Джаддом и желанием с ним воссоединиться. Анна
не знала о содержании письма Томаса, но могла поспорить
на свое очень щедрое жалованье, что оно связано с разладом
между деловыми партнерами и отъездом Синтии и Джадда
из Новой Зеландии. Анна часто задавалась вопросом, был
ли Томас Джексон любовником Синтии.

Джадд протянул ей письмо:
– Прочти сама.
Строчки расплывались перед ее глазами – Анна моргну-

ла. Перед ней было отчаянное обращение Чарльза к сыну, от
которого он отказался двадцать пять лет назад. Она знала,
чего стоило старику выразить свои эмоции словами. Чарльз
был очень сдержанным человеком, поэтому Анна удивилась,
с какой сердечностью он пишет сыну. Он говорил о том, что
хочет подстраховаться, и просит Джадда сделать ДНК-тест.
Ну, теперь многое начинает проясняться.



 
 
 

Прочтя письмо, она аккуратно сложила его и передала
Джадду.

– Я не знала о его планах. Ты примешь его предложение? –
спросила Анна.

– Прошло столько лет, а он оскорбляет мою мать. По-тво-
ему, я схвачусь за его предложение?

– А чем он оскорбляет Синтию? – произнесла Анна.
– Он требует сделать ДНК-тест. Он хочет убедиться, что

она не обманывала его. Не важно, что он пишет в письме.
Мне ясно, что он не изменился. Он по-прежнему желает ото-
мстить. И потом ты.

– Что я?
– Какова твоя роль во всем этом? Он решил и тебя ис-

пользовать как приманку?
У Анны покраснели щеки.
– Мне не нравится твое предположение.
– Ну, я здесь не виноват. Ты являешься в мой дом, не го-

воришь, кто ты на самом деле, и охотно принимаешь мои
знаки внимания. Ты не сопротивлялась вчера вечером, когда
я тебя поцеловал.

– Я…
– Что ты хотела сказать, Анна? Ты позволила себе лиш-

нее?
Анна удержалась от резкого ответа и попыталась успоко-

иться.
– Я сделала то, зачем приехала, – сказала она. – Решение



 
 
 

за тобой.
Анна поняла, что подвела Чарльза, и на душе у нее стало

тяжело.
– Пусть то, что между нами произошло, никак не повли-

яет на твое решение, – произнесла она. – Чарльз хотел, что-
бы я была с тобой честна. Я сама решила скрыть истинные
причины своего приезда сюда.

– Зачем?
– Я знала, что он ищет примирения с тобой, но меня вол-

новало, как ты к нему отнесешься. Он раньше времени со-
старился от болезни. Он не заслуживает новых страданий.

– Это твое твердое убеждение?
– Конечно. Слушай, ты его не знаешь. Ты, наверное, едва

его помнишь. Что было, то осталось в прошлом. Ничего не
исправить. Неужели ты не можешь уступить ему и позволить
загладить перед тобой свою вину?

Секунду Джадд смотрел на нее, выражение его лица оста-
валось бесстрастным. Анна забеспокоилась.

Анна предлагает ему забыть о прошлом. Она понятия не
имеет, о чем его просит. Ее не разлучали с отцом, который
сначала ее обожал, а потом отказался смотреть в ее сторону.
Она не переезжала в другую семью и другой мир. И ее мать
не ждала от нее, что она станет сильной. Джадд уже не пом-
нил, сколько раз он смотрел на автомобили, приезжающие в
«Мастерз», и вопреки всему, надеялся, что из одного из них



 
 
 

выйдет его отец.
Но мечты шестилетнего мальчика не сбылись. И со вре-

менем Джадд научился не вглядываться в родительские лица
на школьных мероприятиях, потеряв надежду увидеть соб-
ственного отца. Он запретил себе мечтать.

И это сделало его сильнее. Он научился полагаться только
на собственные силы.

Прочитав слезное послание отца, он хотел смять письмо
и выкинуть его, но потом образумился. Чарльз предоставлял
Джадду возможность, о которой он давно мечтал. У Джадда
появлялся шанс отомстить. Не только за то, что Чарльз от-
казался от сына, который искренне его боготворил, но и за
то, как он поступил с Синтией.
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